Sepher Malaki (Malachi)
Chapter 2
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1. w' atah kem hamits’wah hazo’th I'mhohcmim. . . ' .
Mal2:1 And now this commandment is you, O priests.
2:1> Kat viv 1) évtoAn) adTn mpos VpLas, ol Lepels:
1 Kai nyn he entolé haute hymas, hoi hiereis;
And now this commandment is ‘o you, O priests.
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2. ‘im=lo’ thish’'m’ u w’'im=lo’ thasimu “al-leb latheth kabod lish’'mi ‘amar

ts’ba’oth w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykem
w'gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim “al-leb.

Mal2:2 [ you do not listen, and i/ you do not take it to heart to give honor to My name,
says of hosts, then I shall send the curse vou and I shall curse your blessings;
and indeed, I have cursed it, you are not taking it to heart.
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dokav Td ovopaTl pov, AéyeL KOPLOS TAVTOKPATWP,
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kal €é€amooTeAd éd’ Vpds TV kaTdpav kal EmKkaTapdoopal TNV €DAoylay VROV
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KQl KaTAPAoOpaL aOTNV: Kal diackedacw Ty eddoylav LRV,
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Kal oUk €aTaL €v DRV, 6TL Lpels ov Tbeabe els Tv kapdiav LpdV.

2 meé akouséte, kai me thésthe eis tén kardian hymon
you should not hearken, and i you should not put it your heart,
dounai doxan t) onomati mou, legei pantokrator,
give glory to my name, says Almighty,
kai exaposteldo hymas tén kataran kai epikatarasomai tén eulogian hymon
then I shall send you the curse, and I shall accurse your blessing —

kai katarasomai auten; kai diaskedaso tén eulogian hymon,
even I shall curse it, and I shall scatter your blessing,

kai ouk hymin, hymeis ou tithesthe eis ten kardian hymon.
and not you, you put it not to your heart.
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3. hin'ni go“er lakem ‘eth~ w'zerithi pheresh
=p'neykem peresh chageykem w'nasa’ ‘eth’kem ‘clayu.

Mal2:3 Behold, | am rebuking to you , and I shall spread refuse o1 your faces,
the refuse of your feasts; and you shall be taken away it.

3> 300 &yd ddopllo Biv TOV GOV Kol TKOPTLD NVVaTPOV €M TG TPOHCWTO VROV,
AYuoTpoV €0pTAV VROV, kal AMpifopar Vs els TO adTO:
3 idou aphorizo hymin
Behold, I separate to you ,
kai skorpio énystron ta prosopa hymon,
and I shall disperse dung of the large intestine your faces,
enystron heorton hymon,
dung of the large intestine of your feasts;
kai lempsomai hymas cis to auto;
and I shall take you away =t the same time.

xya3d x4x3 Arnya x4 ¥yi s Axudw 1y Yxoaiya
Xy4In Ara W4 Aydx4 x93
PAMID DN MER0 N8 027N CATRY D opyIM T

ANIT T MY MPTOR N3

4. wida™'tem [2i shilach’ti kem ‘eth hamits’wah hazo’th b’rithi
‘eth- ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:4 Then you shall know I have sent this commandment (0 you,

that My covenant with , SAYS of hosts.
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4> kal emyvooeode dLoTL eéyw éfaméoTadka mPods VpAS TNV EVvTOATNY TaLTNV TOD elval
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TNV OLAUTMKTV OV TTPOS TOVS /AEVLTAS, AEYEL KVUPLOS TTAVTOKPATWP.

4 kai epignosesthe exapestalka hymas tén entolén tautén
And you shall realize sent out o you this commandment,
ten diathekén mou , legei pantokrator.
my covenant , says Almighty.
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5. b'rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et'nem-io mora’
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’.
Mal2:5 My covenant him was life and peace, and I gave them (o him
for fear, and he fear Me, and before My name he is put in awe.
<5> 1 SuabnKm pov M per’ adrod Tis Lofs kal s elpfvms, kal Edwka adTd
év $poBw doPetobdal e kal &mo Tpoodmov dvopaTods prov oTéAdectal avTov.
5 he diathéké mou én autou tés zoes kai tés eirenes, kai edoka autd en phobg
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My covenant was him, the life and of peace; and I gave to him fear

phobeisthai me kai prosopou onomatos mou stellesthai auton.
to fear me, and the presence of my name to put him in readiness.
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6. torath ‘emeth phihu w” aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu H'shalom
u>'mishor halak ‘iti w'rabbim heshib mc awon.

Mal2:6 True law his mouth and unrighteousness was not found o his lips;
he walked Me in peace and in uprightness, and he turned many back iniquity.
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<6> vopos aAnbelas My év T® oToRaTL adTOD, kal adikia oty eVpédn
év Xef)\ecw avToV* €v eip'r']v'n kaTevfivwv é'rropel')e'rl pet’ épod
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kal ToAAovs éméoTpedev Ao Adikias.
6 nomos aléetheias t0 stomati autou, kai adikia ouch heurethé ¢n cheilesin autou;
The law of truth his mouth, and injustice was not found n his lips.

eirené kateuthynon eporeuthé emou kai pollous epestrepsen adikias.
peace he straightened out to go me; and many he turned iniquity.
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7. hi= kohen =da ath w’thorah y’baq’shu mipihu
mal’ak =ts’ba’oth hu’.
Mal2:7 of a priest knowledge,
and they should seek the law his mouth; he is the messenger of of hosts.
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7> 8L el Lepews pvAageTal yvdowv, kal vopov eéklnTnoovoly ék oTopATOS AVTOD,

3LoTL dyyedos kuplov TavTokpdTOPOS ETTLY.

7 hiereos gnosin, kai nomon ekzétésousin
of priests knowledge, and the law they shall seek
stomatos autou, aggelos pantokratoros estin.
his mouth; a messenger of almighty he is.
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8. w'atem sar’tem ~haderek hik’shal’tem rabbim
torah shichatem b'rith ha ‘amar ts’ba’oth.

Mal2:8 But you have turned aside the way; you have caused many to stumble
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the law; you have corrupted the covenant of , Says of hosts.
&> Opels de ékexAivaTe ék Ths 080D kal MoAAovs NobevioaTe év vopw, dredbelpate
v Suabnkmv Tod Aeu, Aéyer kOpLos TaAVTOKPATWP.

8 hymeis de exeklinate ck tés hodou kai pollous ésthenésate ¢ nomg,

But you turned aside the way, and you weakened many in following the law;
diephtheirate tén diathékén tou , legei pantokrator.
you corrupted the covenant of , Says Almighty.
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9, w'gam- nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim ~ha“am
‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah.
Mal2:9 So | also have made you despised and abased the people,
you have not kept My ways but have lifted up faces in the law.
D> kdyw 3edwka Vpas éEovdevmpévous kal TapeLpévous els mavta Ta EGvm,
avB’ @v Opels odk épurdacde Tas 68ovs pov, AN ElapBlvere mpdbowma év Vo,
9k dedoka hymas exoudenomenous
And | have given you over as ones being treated with contempt,

kai pareimenous ta ethne,
and ones being disregarded the nations,
hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, elambanete prosopa ¢n nomgq.
you guarded not my ways, you took persons in the law.
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10. halo’ ‘ab ‘echad anu halo’ ‘echad

madu”a nib’gad 'achiu 'chalel b’rith ‘abotheynu.

Mal2:10 Is there not one father to us 2//1? Has not one ?
Why do we act deceitfully, his brother

so as (0 profane the covenant of our fathers?
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ékaoTos ToV adeAdpov adTod Tod BefnAdoar Tv Srabnxmy TOV TaTépwv VLdV;

10 Ouchi patér heis hymon? ouchi heis hymas?
there not father one of of you? not El one you?
ti egkatelipete ton adelphon autou
Is what reason did you abandoned his brother,

bebélosai ten diatheékén ton pateron hymon?
profane the covenant of your fathers?
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11. bag’dah Yahudah w'tho ebah ne es’thah b'Yis'ra’El u>'Y'rushalam

chilel Yahudah ‘aheb uba”al bath-‘el nekar.
Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El
and i1 Yerushalam; Yahudah has profaned of

He loves and has married the daughter of a foreign mighty one.

A1> éykatelelddn Iovdas, kal BdéAvypa éyévero év 0 Lopan
kal év Iepovoadm, 86T éBefnAwoev Iovdas Ta dya kuplov,

9 o 9 ’ \ 9 / ] \ 9 ’
€v ois Myammoev, kal emetndevoev eis Heovs aAloTplovs.

11 egkateleiphthé Ioudas, kai bdelygma to Israél kai ¢n Ierousalem,
Judah abandoned, and an abomination Israel and ' Jerusalem;
ebebélosen Ioudas , eégapeésen,
Judah profaned things of he loved,

kai epetédeusen eis theous allotrious.
and applied alien mighty ones.
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12. yak’reth la’ish ya asenah “er

w' oneh ahaley Ya agob umagish min’chah ts’ba’oth.

Mal2:12 shall cut off the man does it, stirring

and answering of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering of hosts.
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12> éEoebpetioer kDpLos Tov dvbpwmov Tov morodvTa TadTa,
éws kal TaTewndi) ék okmropdTov lakwf kal ék mpooaydvtov Buotlav 16 kuple
TAVTOKPATOPL.

12 exolethreusei ton anthropon ton poiounta tauta,
shall utterly destroy the man doing these things,

heos kai tapeinothé ¢l skénomaton Iakob

until whenever he should be humbled of the tents of Jacob,
kai ek prosagonton thysian pantokratori.
and of the ones bringing a sacrifice Almighty.
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13. w'zo’th ta asu kasoth dim’ " ah ‘eth-miz’bach
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b’ki wa'anagah me’eyn “od =hamin’chah w'lagachath ratson miyed’kem.

Mal2:13 This is thing you have done; covering the altar of with tears,
with weeping and with groaning, not is any the meal offering still,
or taking it with favor your hand.
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13> kai TadTa, & énloovv, émotette: ékalbmTeTe ddkpuoLy
70 BuolaoTnpLov kuplov kal kAaVBPD kal oTevaypd ék KOTTWV.
b4 9’ b / 2 4 N ~ \ bl ~ ~ e ~_ o
ém d&ov émPBAePar ets Buolav 1) AaPelv SexTov éx TOV YeLPOY VROV;

13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;

And these things I detested you did.
ekalyptete dakrysin to thysiastérion kai klauthmg
You covered in tears the altar of in weeping

kai stenagmo ¢« kopon. eti axion epiblepsai
and moaning troubles, yet thinking it worthy to look

thysian ¢ labein dekton ek ton cheiron hymon?
your sacrifice, or to take as acceptable of your hands.
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14. wa’amar’tem o =mah - he’id ‘aku ‘esheth n' ureyak
‘atah bagad’tah bah w’hi’ chaber't’ak w’esheth b’ritheak.
Mal2:14 Yet you say, what reason? has been a witness
you and the wife of your youth, you have dealt treacherously,

though is your companion and your covenant wife.
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14> kai elmate "Evekev Tivos; 8T kbpros diepaptdpaTo dava péoov cod
\ \ /4 \ 14 14 3 V4
KAl Gva €GOV YUVALKOS VEOTITOS GOV, TV EYKATEALTIES,

Kal adT1] KOLwvos oov kal yuvi) Siabfkms cov.

14 kai eipate tinos? diemartyrato sou

And you said, what reason? In testified you
kai gynaikos neotétos sou, egkatelipes,

and the wife of your youth, you abandoned.
kai koinonos sou kai gyné diathékeés sou.

And is your partner, and the wife of your covenant.
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15. w'lo’~‘echad “asah ush’ar lo umah ha’echad m’bagesh
w’ b’ ub’esheth n’ ureyak ‘al-yib'god.

Mal2:15 And did He not make one? And he had the vestige of ?
And what of the one? He was seeking of . ,
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and do not deal treacherously the wife of your youth.

\ 9 b 9 ’ \ e ’ 4 9 ~
<15> katl ovk dAAos émoinoev, kal VTOAELLLa TTVEVRLATOS AVTOD.
kal eimate Tt Ao AN’ 1) oméppa ImTel 6 Beos;
\ V4 9 ~ 4 e ~ \ ~ /4 ’ \ 9 ’
kal pvAa€ache év Td mvedpaTl VROV, Kal yvvaika veOTNTOS Cov BT €ykaTAALTYS"

15 Kkai ouk allos epoiéesen, kai hypoleimma

But did he not do well, even a vestige of ?

kai Ti zétei ?
And ,» What does seek?

kai phylaxasthe , kai gynaika neotétos sou me egkatalipés;
But guard , and the wife of your youth do not abandon!
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16. hi=sane’ shalach ‘amar Yis’ra’El w'kisah chamas “al-I’busho
ts’ba’oth w'nish’mar’tem b’ w’lo’ thib’godu.

Mal2:16 I hate sending away, says , of Yisra’El,
and him who covers his garment with violence, of hosts.
So guard , that you do not deal treacherously.

16> &AAa éav promoas €€amooTeldns, Aéyel kUpLos 0 Beds Tob IopanA,
\ / 9 ’ 9 \ \ 9 / / 7 /4 /
kal kaAvper aoeBera ém Ta évBupnpaTta oov, Aéyel KOPLOS TAVTOKPATWP.

\ / 9 ~ 4 e ~ \ 9 \ 9 7
kal pvAd€ache év 1@ TvedpaTl VPOV kal o0 p1 éykaTadlmmTe.

16 misesas exaposteilés, legei tou Israel,
by detesting, you should send her forth, says of Israel,
kai kaluuei asebeia epi ta enthymeémata sou, pantokrator.
then shall cover impiety your thoughts, almighty.
kai phylaxasthe kai ou mé egkatalipéte.
And keep guard , and in no way should you abandon them,
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17. hoga ™ 'tem dib’reykem wa bamah hoga™'nu He’emar’kem
="oseh ra” tob ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh hamish’pat.

Mal2:17 You have wearied your words. Yet ,

How have we wearied Him? [n that you say, who does evil is good
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in the sight of , and He delights in them, or, Where is of justice?

A7> Ot mapo&tvovTes Tov Beov év Tols AdyoLs VOV kal elmaTte
’E ’ 4 9 4 ° 9 ~ ’ e ~ ~ ~ 14 \ 9 /7
v 1lv mapoEivapev adTov; év 1@ Aéyew vpds Ilas moudv movnpov, kadov évamov
Kvplov, Kal év avTols avTos evdokmoev: kat Ilod éoTwv 6 Beds THs Sukatootvns;
17 Hoi paroxynontes tois logois hymon
O ones provoking your words.
kai eipate tini paroxynamen auton? t0 legein hymas
And you said, in what We provoked him? your saying,

poion ponéron, kalon enopion , kai en autois autos eudokésen;
doing wicked is good before , and in them he thinks well of;
kai Pou estin tés dikaiosynes?
and, Where is of righteousness?
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